STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI
pro domaci skot (druhy Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis a jejich kfizenci) pochazejici z ¢lenskych statt
Evropskeé unie a uréeny k chovu a/nebo produkci po dovozu do Republiky Severni Makedonie

HEALTH CERTIFICATE
for domestic bovine animals (including Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis species and their cross-breeds)
coming from Member States of the European Union and intended for breeding and/or production after importation
in Republic of North Macedonia

BETEPUHAPHO 3[PABCTBEH CEPTU®UKAT
3a gomawHu rosepa (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis 1 HUBHM BKpCcTeHM pacu) No NOTEKNo o4 3eMjuUTe YNeHKN
Ha EBponckaTa YHuja n HameHeTH 3a npunnoa u/unu NnpousBoAcTBO No yBo30T Bo Peny6nuka CesepHa MakenoHuja

Veterinarni osvédceni pro Republiku Severni Makedonie
Veterinary certificate to Republic of North Macedonia
BeTepuHapHo 3apaBcTBeH cepTudukar 3a Penybnuka CeBepHa MakegoHuja

Ceska republika
Czech Republic
Yewka Penybnuka

Cislo jednaci osvédd&eni / Certificate |I.2.a
reference number / PedepeHTeH
6poj Ha cepTnduKaToT

I.1.  Odesilatel / Consignor / Ncnpakay 1.2.
Jméno / Name / Ume

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce

Adresa / Address / Anpeca I.3. PrisluSny ustfedni organ / Central competent authority /
LleHTpaneH HagnexeH opraH
Tel. / Tel. / Ten. I.4.  PrisluSny mistni organ / Local competent authority / Jlokanex
HapanexeH opraH
I.5.  Prijemce / Consignee / Mpumay 1.6.

Jméno / Name / me

Adresa / Address / Agpeca

PSC / Postal code / MowTeHcku 6poj

Part I: Details of dispatched consignment / Oen |: [letanu 3a ucnpaTteHaTta npartka

Tel./ Tel. / Ten.

I.7. © Zemé plvodu. Koéd ISO (1.8. Region puvodu  Koéd 1.9. Zemé urceni Kéd ISO  |1.10. Region uréeni/  Kéd
Country_ of origin 1SO code Region of origin Code Country of ISO code Region of Code
3emja Ha Mopgpavje Ha Kon destination NCO kopg destination / Koa
noTekno NnoTeKmno 3ewmja Ha Mogpavje Ha

[ecTuHaumja necTvHauvja

I.11. Misto pavodu / Place of origin / MecTto Ha noTekno 1.12.

Nazev / Name / me Cislo schvaleni / Approval

number / Bpoj Ha ogobpeHne

Adresa / Address / Agpeca
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Cislo jednaci osvédé&eni / Certificate reference number / PechepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

1.13. Misto nakladky / Place of loading / MecTo Ha HaToBap

Adresa / Address / Cislo schvaleni / Approval
Appeca number / Bpoj Ha ogobpeHne

Cas odeslani /
Time of departure /
Bpeme Ha noarawe

1.14. Datum odeslani/
Date of departure /
[aTa Ha noarawe

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce

Part I: Details of dispatched consignment / len |: [leTanu 3a ucnpateHaTa nparka

1.15. Dopravni prostfedek / Means of transport / CpeacTsa 3a 1.16. Vstupni stanovisté hraniéni kontroly v RSM / Entry BIP in RNM /
TpaHcnopTt BnesHo BUUM Ha 'T1 Bo PCM
Letadlo Plavidlo Zelezniéni vagoén
Aeroplane |:| Ship |:| Railway wagon |:|
ABUWOH Bpog YKenesHnykn BaroH
Silniéni vozidlo Ostatni
Road vehicle |:| Other |:|
CpeqacTBo 3a nateH coobpakaj  [pyro
1.17.
Identifikace / Identification / WoeHTndukaumja
Odkazy na dokumenty / Documentary references /
[lokyMeHT Ha Koj ce NoBKKyBa
1.18. Popis zbozi / Description of commodity / Onuc Ha ctokata |1.19. Kdéd zbozi (HS kéd) / Commodity code (HS code) / Kog Ha
ctokata (XC kopn)
01.02
1.20." Mnozstvi / Quantity / Konnyectso
1.21. 1.22. Pocet baleni / Number of packages / bpoj Ha
nakyBama
1.23.  Oznaceni kontejneru/€islo plomby / Identification of container/Seal number / |1.24.
WpeHTndmkaumja Ha koHTejHepoT/Bpoj Ha nnomba
1.25. Zbozi osvédéené pro / Commodities certified for / [paTkuTte ce HameHeTH 3a
Chov / Breeding / Mpunnog |:| Vykrm / Fattening / Tos |:|
1.26. 1.27. K dovozu nebo pfijeti do RSM
For import or admission into RNM I:l
3a yBo3 unu Bne3 so PCM
1.28. -ldentifikace zbozi / Identification of the commodities / UpeHTudrkaumja Ha cTokuTe
Zivogisny druh Plemeno / Identifikaéni systém / Identifikacni Cislo / Veék / Pohlavi /
(védecky nazev) Breed / Identification system / Identification number / Age / Sex /
Species (Scientific name) Paca Cwucrtem 3a Bpoj 3a ngeHtudmkauuja Bospact Mon
Bupaosu (HayuHo nme) naeHTudukaumja
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BOV-X-EU Pro domaci skot (druhy Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

a jejich krizenci) uréeny po dovozu k chovu a/nebo produkeci

BOV-X-EU For domestic bovine animals (including Bos taurus, Bison bison,
Bubalus bubalis species and their cross-breeds) intended

for breeding and/or production after importation

BOV-X-EU 3a gomawHu rosepa (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

M HUBHU BKPCTEHU pacu) HamMeHeTu 3a NnpunnopA u/unu NPon3BoACTBO NO YBO30T

Ceska republika
Czech Republic
Yewka Peny6nuka

Cast II: Osvédceni
Part II: Certification / flen II: CepTudmkauuja

Il Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédé&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
MHdopmaumm 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

I1.1. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti / Public health attestation / MoTBpaa 3a jaBHO 3apaBcTBO

Ja, nize podepsany Ufedni veterinarni |ékaf, potvrzuji, ze zvifata popsana v tomto osvédceni: /
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described in this certificate: /
Jac, gony noTnuwaHnoT odumumjaneH BeTepynHap, Co oBa NOTBPAYBaM Aeka XUBOTHUTE ondpaTeHn co 0BOj cepTudmKar:

11.1.1. pochazeji z hospodafrstvi, kterych se netykaji zadné Gfedni zakazy ze zdravotnich dlivodu v poslednich 42 dnech v pfipadé
bruceldzy, v poslednich 30 dnech v pfipadé snéti slezinné a v poslednich Sesti mésicich v pfipadé vztekliny, a Ze nepfisla do
styku se zvifaty z hospodarstvi, ktera nespliuji tyto podminky; /
come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of
brucellosis, for the past 30 days in the case of anthrax and for the past six months in the case of rabies, and, have not been
in contact with animals from holdings which did not satisfy these conditions; /
noTekHyBaaT oA OArnedyBanuwiTa Ha Kou He uMm Buna mspeveHa 3abpaHa BpP3 OOCHOBa Ha 3gpaBcTBeHaTa cocTtojba BO
nocrnegHute 42 geHa 3a 6pyuenosa, Bo nocrnegHute 30 AeHa 3a aHTpaKe U NocnegHUTE LWecT Meceuy 3a 6ecHuno u He bune
BO JOMUP CO XXWBOTHWU KOW NOTEKHYBaaT of OArfeayBanuLLTa Kom He rv 3a40BoryBaaT OBUE KpUTEPUYMY;

11.1.2. nepfijala: /
have not received: /
He Bune nogBprHaTu Ha: /

- stilbeny ani tyreostatické latky, /
any stilbene or thyrostatic substances, /
61no KakBn CTUNOEHN NN TUPEOCTaTCKN CyNCTaHLUK,

- estrogenni, androgenni nebo gestagennilatky nebo B-agonisty pro ucely jiné, nez je Ié€ebné nebo zootechnické oSetfeni
(jak je definovano v Pravidlech o metodach provadéni sledovani a kontroly pfitomnosti rezidui a kontaminantd v Zivych
zvifatech a potravinach zivocisného puvodu, zplsobu provadéni ufednich kontrol a postupud pro sledovani a kontrolu
rezidui a nepovolenych latek a opatfenich, ktera maji byt pfijata v pfipadé podezfeni a pozitivniho nalezu pfitomnosti
rezidui a nepovolenych latek, nebo v rovnocenné smérnici 96/22/ES); /
oestrogenic, androgenic, gestagenic or 3-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment
(as defined in the Book of Rules on the method of performing the monitoring and control of the presence of residues and
contaminants in live animals and food of animal origin, the method of performing the official controls and the procedures
for monitoring and control of the residues and unauthorized substances and the measures to be undertaken in case of
suspicion and positive finding of presence of residues and unauthorized substances or equivalent Directive 96/22/EC); /
€CTPOreHu, aHApPOreHu, rectareH unu 6eta-aroHUCTUYKN CyncTaHLMKU, OCBEH 3a Tepanucky U 300TEXHUYKU TpeTMaH
(kaKo LWTO e onuiaHo Bo FpaBUMHUKOT 3a HAYMHOT Ha BPLUEH-E Ha MOHUTOPWHT 1 KOHTPOMa Ha NPUCYCTBOTO Ha pe3vaymn
N KOHTAMWHEHTU BO XUBWUTE XUBOTHU W XpaHaTa Of >XMBOTMHCKO MOTEKNO, HAYMHOT Ha Bpluere Ha oduumjanHute
KOHTPOMM U MOCTANKUTE 3a MOHUTOPWUHI WM KOHTPONa Ha pesvnayv M HeAo3BOMEHW CYNCTaHUMKM U MEepKUTe Kou ce
npesemaart BO CIny4aj Ha COMHEeHWE M Ha NO3WTVWBEH HaoA Ha MPUCYCTBO Ha pe3nayu U HeJ03BOMNEHW CyMncTaHuuu,
opHocHo [AupekTveata 96/22/E3);

1.1.3.9  pokud jde o bovinni spongiformni encefalopatii (BSE): /
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE): /
BO OJHOC Ha 6oBMHaTa cnoHrudopMHa eHuedanonatuja (BCE):

(a) =zvifata jsou oznacena trvalym identifikacnim systémem, ktery umozriuje zpétné dohledani k matce a stadu puvodu, a

nebyla v kontaktu se skotem popsanym v Pravidlech pro opatfeni k tlumeni a eradikaci pfenosnych spongiformnich
encefalopatii nebo v rovnocenné kapitole C, ¢asti |, bodu (4) (b) (iv) pfilohy Il nafizeni (ES) €. 999/2001: /
the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of
origin, and they have not been exposed to bovine animals described in the Book of Rules for the measures for control
and eradication of transmissible spongiform encephalopathies or equivalent Chapter C, Part I, point (4) (b) (iv) of
Annex Il of Regulation (EC) No 999/2001: /
Ce naeHTUdUKyBaHu Co TpaeH cucTem 3a obenexysare Koj OBO3MOXYBa [a ce criefaT HaHasaz, A0 MajkaTa u CTagoTo
o4 Kaje noTekHyBaaTt, U He 6une un3nNoxeHu Ha roeega onuwiaHu BO npaBI/IJ'IHI/IKOT 3a MepKkn 3a cy36|/|Ba|-be n
NCKOpeHyBake Ha TPaHCMWUCUBHU CMOHIMOOPMHM eHuedanonaTum, ogHOCHO ekBuBaneHTHaTta masa C, aen |, Touka
(4) (b) (iv) on Anekc Il op Perynatueara (E3) bp. 999/2001:

(i) jakymkoli pfipadem BSE; /
any BSE cases; /
cute BCE cnyvau;

(i) skotem, ktery byl béhem prvniho roku Zivota chovan spole¢né s pfipady BSE béhem prvniho roku jejich Zivota a
u néhoz Setfeni prokazalo, ze byl v uvedené dobé krmen stejnym potencialné kontaminovanym krmivem, nebo /
bovine animals which, during their first year of life, were reared with the BSE cases during their first year of life,
and which investigation has shown consumed the same potentially contaminated feed during that period, or /
roBefarta Ko BO TeKOT Ha npBaTa roguHa of XusoToT bune oarnedann co BCE cnyyan Bo TekoT Ha npsaTa
roAvHa Of XXMBOTOT M KOW UcTparaTa nokaxana aeka KoHcymuparne UCTO Taka NoTeHumnjanHo 3arageHa 4obutoyHa
XpaHa BO Toj nepuoa, unu
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Ceska republika
Czech Republic
Yewka Peny6nuka

BOV-X-EU Pro domaci skot (druhy Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

a jejich krizenci) uréeny po dovozu k chovu a/nebo produkeci

BOV-X-EU For domestic bovine animals (including Bos taurus, Bison bison,
Bubalus bubalis species and their cross-breeds) intended

for breeding and/or production after importation

BOV-X-EU 3a gomawHu rosepa (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

M HUBHU BKPCTEHU pacu) HamMeHeTu 3a NnpunnopA u/unu NPon3BoACTBO NO YBO30T

Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédé&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
MHdopmaumm 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

Cast II: Osvédceni
Part II: Certification / flen II: CepTudmkauuja

I1.2.

11.2.1.

(iii) pokud vysledky Setfeni uvedeného v bodé (ii) nevedou k jasnym zavérim, skotem narozenym ve stejném stade
a béhem 12 mésicu pfed datem narozeni pfipadi BSE nebo po ném; /
if the results of the investigation referred to in indent (ii) are inconclusive, bovine animals born in the same herd
as, and within 12 months of the birth of, the BSE cases; /
ako pe3ynTaTuTe of UcTparaTa HaBegeHu Bo anuHeja (i) ce Heybeanueu, roseaa PoOAEHN BO MCTO CTafo, Kako 1
BO Tek Ha 12 meceum of parameTo, cnyyam Ha BCE;

M@ pug / [(b) doslo-li v dotéené zemi k vyskytu domacich pfipadui BSE, zvifata se narodila po datu, kdy zacal byt
M@ either / Gcinné uplatiiovan zakaz krmeni prezvykavcd masokostni. mouckou  a Skvarky ziskanymi
O@ pnn z prezvykavcl, jak jsou definovany v Kodexu zdravi suchozemskych Zivogichi OIE, nebo po datu

narozeni posledniho domaciho pfipadu BSE, pokud k narozeni doslo po datu zakazu krmeni.] /

if there have been BSE indigenous cases in the country concerned, the animals were born after the
date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived
from ruminants as defined in the OIE Terrestrial Animal Health Code, was effectively enforced or after
the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the date of the feed ban.] /

[OKONKy BO 3emMjaTa M3BO3HWK MMmano n3sopHu BCE cnyyau, X1BOTHUTE Ce podeHu nocrne AeHOT Kora
cTanvna Ha cuna 3abpaHa Ha XpaHere Ha NPEXUBHUTE XUBOTHWN CO MECHO M KOCKEHO BpaLlHO v Apyru
npepaboTKku oA TPYNOT, KON NOTEKHYBaaT O MPEXMBHMW XXUBOTHU KaKo LITO e AednHmpaHo Bo KopoT 3a
3[paBCTBEHAa 3alLTWTa Ha KOMHEHWN XuBOTHU Ha OWE, nnun nocne AeHOT Ha parawe Ha NocrneaHuoT
n3BopeH cnyyaj Ha BCE ako e pofeH nocne criomeHatarta 3abpaHara 3a xpaHetse.]

MG nebo / [(b) zvifata se narodila po datu, kdy zacal byt G&inné uplatfiovan zakaz krmeni pfezvykavcd masokostni
@ or/ mouckou a Skvarky ziskanymi z prezvykavc(, jak jsou definovany v Kodexu zdravi suchozemskych
O pnn zivogichti OIE, nebo po datu narozeni posledniho domaciho pfipadu BSE, pokud k narozeni doslo po

datu zakazu krmeni.]/

the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-
bone meal and greaves derived from ruminants, as defined in the OIE Terrestrial Animal Health Code
was effectively enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the date
of the feed ban.] /

XMBOTHUTE Ce poAdeHN nocrne AeHOT Kora ctanuna Ha cuna 3a6paHaTa 3a XpaHeHe Ha NnpexuvBHUTe
JKMBOTHW CO MECHO 1 KOCKEHO GpaLLIHO 1 ApYr1 NpepaboTky o4 TPYNOT, KOU NOTEKHYBAAT OA NPEXUBHU
XKMBOTHW Kako LWTo e AedmHupaHo Bo KogoT 3a 3apaBcTBEHa 3aLUTUTa Ha KOMHEHW XuBoTHU Ha OUE,
WK Nocne AEeHOT Ha parake Ha NocrnegHnoT M3BOpeH cryyaj Ha BCE ako e pofeH nocne cnomeHaTarta
3abpaHaTta 3a xpaHerse:]

@ nebo / [(b)  zvifata se narodila nejméné dva roky po datu, kdy zacal byt Gc¢inné uplatfiovan zakaz krmeni
@ or / piezvykavcu masokostni mouckou a Skvarky ziskanymi z pfezvykavcq, jak jsou definovany v Kodexu
O@ ynn zdravi suchozemskych Zivocichti OIE, nebo po datu narozeni posledniho domaciho pfipadu BSE,

pokud k narozeni doslo po datu zédkazu krmeni.] /

the animals were born at least two years after the date from which the ban on the feeding of ruminants
with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants, as defined in the OIE Terrestrial Animal
Health Code was effectively enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born
after the date of the feed ban.] /

XMBOTHUTE Ce POAEHW HajmManky ABe roAvHM Mocrne AeHOT Kora crtanuna Ha cwuna 3abpaHata 3a
XpaHeHEe Ha NPEXUBHUTE XUBOTHU CO MECHO U KOCKEHO GpalLHO W Apyrv npepaGoTkv Of TPYMoT, Kou
NOoTEeKHyBaaT O NPEXMBHU XXUBOTHU Kako LUTO € ,CI,erI/IHI/IpaHO BO KO,EIOT 3a 3[paBCTBEHa 3allTuTa Ha
KonHeHu xmBoTHM Ha OUE, unu nocne AeHOT Ha paramwe Ha NocneaHUOT n3BopeH cnyyaj Ha BCE ako
€ pofeH nocre cromeHaTaTa 3abpaHaTa 3a xpaHee.]

Potvrzeni o zdravi zvifat / Animal health attestation / lloTBpaa 3a 3apaBcTBeHaTa cOCTOj6a Ha XXUBOTHUTE

J&, nize podepsany ufedni veterinarni Iékaf, potvrzuji, Ze vySe popsana zvifata splfiuji tyto pozadavky: /

1, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described above meet the following requirements: /
Jac, gony noTnuwaHnoT odmumjaneH BeTeprHap co oBa MOTBPAYyBaM [eKka rope CroMeHaTUTe XUBOTHU MM UCTOMNHyBaaTt
crnegHUTe yCroBu:

pochazeji z Uzemi s kédem /

they come from the territory with code /

TWe NoTeKkHyBaaT Of TepuTopuja co Koa

pro néz plati, Ze ke dni vydani tohoto osvédceni: /
which, at the date of issuing this certificate: /

KOja Ha AEeHOT Ha U3gaBareTO Ha 0BOj cepTudmKaT:

EX —2019/11 — BOV-X (North Macedonia) 4/15




Ceska republika
Czech Republic
Yewka Peny6nuka

BOV-X-EU Pro domaci skot (druhy Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

a jejich krizenci) uréeny po dovozu k chovu a/nebo produkeci

BOV-X-EU For domestic bovine animals (including Bos taurus, Bison bison,
Bubalus bubalis species and their cross-breeds) intended

for breeding and/or production after importation

BOV-X-EU 3a gomawHu rosepa (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

M HUBHU BKPCTEHU pacu) HamMeHeTu 3a NnpunnopA u/unu NPon3BoACTBO NO YBO30T

Cast II: Osvédceni
Part II: Certification / flen II: CepTudmkauuja

Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédé&eni Il.b.

Health information Certificate reference number

MHdopmaumm 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

@ pud / [(@) bylo po dobu 24 mésict prosté slintavky a kulhavky; po dobu 12 mésicti moru skotu, hore¢ky Udoli Rift,
® either / plicni nakazy skotu, nodularni dermatitidy skotu a epizootického hemoragického onemocnéni, a po
@ nnn dobu 6 mésicl vezikularni stomatitidy, a] /

has been free for 24 months from foot-and-mouth disease, for 12 months from rinderpest, Rift valley
fever, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease and epizootic haemorrhagic disease,
and for six months from vesicular stomatitis, and] /

e cnobopaHa 24 meceum o nuraeka v wan, 12 meceum of roefcka vYyma, rposHula Bo gonuHarta Pudr,
KOHTarnosHa GoBMHa nneyporHeymoHuja, Bonect Ha 4YBOpecTa KoXa M enn3ooTcka XemoparviHa
Tpecka, a LWeCT Meceum of Be3vKynapeH CToMaTuTuc u)

®nebo / [@) () bylo po dobu 12 mésich prosté moru skotu, horeéky Udoli Rift, plicni nakazy skotu, nodularni
®or/ dermatitidy skotu a epizootického hemoragického onemocnéni. a po dobu Sesti mésicu
® nnn vezikularni stomatitidy; a /

has been free for 12 months from rinderpest; Rift valley fever, contagious bovine
pleuropneumonia, lumpy skin disease and epizootic haemorrhagic disease, and for 6 months
from vesicular stomatitis, and /
e cnobopaHa 12 mMeceum of roBefcka Yyma, rposHuLa Bo fonuHata PudT, koHTarnosHa 6oemHa
nneyporHeymoHwja, 6onect Ha YBOpPECTa KoXa M enn3ooTcka XemoparmyHa Tpecka, 1 6 meceum
o[ Be3nKynapeH cToMaTuTuc, u

(i)  je povazovano za prosté slintavky a kulhavky od /
has been considered free from foot-and-mouth disease since /
ce cMmeTa Aeka e crnobogHa of nuraeka u Lwan o

.............................................................................. (dd/mm/rrrr) / (dd/mmlyyyy) / (ag/mm/rrrr),
bez pozdéjsich pripadu/ohnisek nakazy, a je schvaleno pro vyvoz téchto zvifat vnitrostatnimi
veterinarnimi pravnimi predpisy Republiky Severni Makedonie nebo rovnocennym rozhodnutim
Komise €. /

without having had cases/outbreaks afterwards and authorised to export these animals by
national animal health legislation of Republic of North Macedonia or equivalent Commission
Decision No. /

6e3 nojaBa Ha HWUTY efeH Cny4aj No OBOj AaTyM M e OBNacTeHa 3a M3BO3 Ha OBWE XWBOTHU CO
HaUMOHanHUTe nponucu of obnacrta Ha BETEpMHApPHOTO 3a4paBcTBO Ha Penybnvka CeBepHa
MakefoHwuja oaHocHO ekBuBaneHTHaTa PerynaTtuea Ha Komucujata (E3) 6p.

........................ zedne/of/of.......c.c.ceeneenenn.. (dd/mm/rrrr) / (dd/mmliyyyy) / (oo/mMm/rrrr)

(b) nebylo na ném béhem poslednich 12 mésicu provedeno zadné ockovani proti témto nakazam a neni
zde povolen dovoz domacich sudokopytnikd oékovanych proti témto nakazam. /
where during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and
imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these diseases is not permitted. /
Kage BO TEeKOT Ha nocrnegHute 12 Meceuu He Buna usBplUeHa BakuuHauuja NnpoTus oBue Gonectu u
YBO30T Ha AOMaLUHW nankapu BakUMHUPaHU NpoTuUB OBUE bonectn e 3a6paHeT.

pobyvala na tzemi popsaném v bodé 11.2.1 od narozeni nebo nejméné poslednich Sest mésicu pfed odeslanim do Republiky
Severni Makedonie a béhem poslednich 30 dn nepfisla do styku s dovezenymi sudokopytniky; /

they have remained in the territory described under point 11.2.1 since birth, or for at least the last six months before dispatch
to.the Republic of North Macedonia and without contact with imported cloven-hoofed animals for the last 30 days; /

TWE Ce OCTaHaTu Ha TepuTopujaTa cnomeHaTa Bo Touka |1.2.1 og cBoeTo parare unu 3a nepuog o4 HajMarnky LecT Meceum
npen ucnopakata Bo Penybnuka CeBepHa MakeoHuja 1 6e3 HMKakoB KOHTAKT CO yBe3eHU nankapu Bo nocneaHute 30 AeHa;

pobyvala od narozeni nebo nejméné 40 dnli pfed odeslanim v hospodarstvi (hospodarstvich) pivodu popsaném (popsanych)
v kolonce 1.11: /

they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) of origin described under box
reference 1.11: /

TMe ce ocTaHaTu of CBOEeTO parfawe wunu Hajmanky 40 geHa npep ucnopakata BO oArnefyBanuwiteto/Tata of Kaae
noTekHyBaaT onuwiaHn Bo Touka 1.11:

(@) v némz (nichz) a vjehoz (jejichz) okoli s polomérem 150 km se béhem prfedchazejicich 60 dnl nevyskytl Zadny
pfipad/neobjevilo Zadné ohnisko epizootického hemoragického onemocnéni a; /
in and around which, in an area with a 150 km radius, there has been no case/outbreak of epizootic haemorrhagic
disease during the previous 60 days, and /
BO W OKOny ko BO paauyc of 150 KM. He e KOHCTaTupaHa rnojaBa Ha enuM300TCcKa XemoparmyHa Tpecka 3a Bpeme of
60 geHa npeaxonHo, u
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11.2.4.

11.2.5.

11.2.6.

11.2.7.

(b) v némz (nichz) a v jehoz (jejichz) okoli s polomérem 10 km se béhem pfedchazejicich 40 dnl nevyskytl zadny
pfipad/neobjevilo zadné ohnisko dalSich nakaz uvedenych v bodé 11.2.1. /
in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case/outbreak of the other diseases referred to
under point 11.2.1 during the previous 40 days. /
BO M OKOMy kom Bo paguyc of 10 KM He e KoHCcTaThpaHa nojasa Ha apyrv 6onecTy cnomeHaT Bo Touka 11.2.1 3a Bpeme
of 40 aeHa npeaxogHo.

nejde o zvifata, ktera maji byt utracena podle vnitrostatniho programu eradikace nakaz, ani o zvifata ockovana proti nakazam
uvedenym v bodé 11.2.1; /

they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor have they been vaccinated
against the diseases referred to under point 11.2.1; /

He ce XMBOTHM kou Tpeba ga ce ybujaT cormacHO HauuoHanHaTa nporpama 3a epaukauuja Ha bonectun, HUTY ce
BaKUMHUPaHU NpoTuB bonectute cnomeHaTy BO Touka 11.2.1;

pochazeji ze stad, kterd nejsou omezena podle vnitrostatnich pravnich predpisti o eradikaci tuberkuldzy, brucelozy a
enzootické leukdzy skotu; /

they come from herds that are not restricted under the national legislation regarding eradication of tuberculosis, brucellosis
and enzootic bovine leukosis; /

TWe NoTekHyBaaT of CTafa kou He ce 3abpaHeTu crnopej HaLUMOHanHOTO 3aKOHOAABCTBO BO OAHOC Ha epagukauujata Ha
Tybepkynosa, 6pyLenosa n eH3ooTcka O0BMHA Neyko3a;

pochazeji ze stad, ktera jsou uznana za Ufedné prosta tuberkulozy ©© a /
they come from herds which are recognized as officially tuberculosis free ©© and /
TWe NoTekHyBaaT o/l CTajda Ko ce MAeHTUUKYBaHN Kako oduumjanHo cnobogHn of Ty6epkynosa @6

OO pud / [pochézeji z oblasti, ktera je uznana za Gfedné prostou tuberkulozy;] ©/

O either / [come from a region which is recognized as officially tuberculosis free;] © /

OO ynn [noTekHyBaaT of pervoH Koj e oeHTUdMKyBaH Kako oduumjantHo cnoboaeH og TyGepkynosa;] ©

@ nebo / [byla podrobena intradermalni tuberkulinaci ® s negativnimi vysledky b&hem poslednich 30 dn pfed
®or/ odeslanim do Republiky Severni Makedonige;] /

@ nnn [have been subjected to an intradermal tuberculin test ® carried out with negative results within the past

30 days before dispatch to Republic of North Macedonia;] /
[ce nogBprHaTh Ha uHTpagepmaneH TyGepkynuHcku TecT ® cnposepeH Bo nocrnegnute 30 geHa npen
ucriopaka Bo Penybnuka CeBepHa MakegoHuja co HeraTuBeH peaynTar;]

®nebo / [isou mladsi 8esti tydnu;] /
®or/ [are less than six weeks old;] /
@O unn [ce nomnaaw oa wect Hepenu;]

nebyla ockovana proti bruceléze a pochazeji ze stad, ktera jsou uznana za Gfedné prosta brucelozy © a /

they have not been vaccinated against brucellosis and come from herds which are recognized as officially brucellosis free ©
and /

TWe He ce BakuMHUpaHu NpoTus BpyLienosa 1 NoTekHyBaaT OA cTafa Kou ce MAeHTUUKYBaHW Kako oduLlmjanHo cnobogHu
of 6pyuenosa © n

OO pud / [pochazeji z oblasti, ktera je uznana za Gfedné prostou bruceldzy;] © /

OO either / [come from a region which is recognised as officially brucellosis free;] © /

OO yan [noTekHyBaaT of, pervoH Koj e uaeHTUdrKyBaH kako oduuujanto cnoboaeH og Gpyuenosa;] ©

@ nebo / [byla podrobena nejméné jednomu vysetieni na bruceldzu skotu ©® provedenému na vzorcich odebranych
®or/ béhem poslednich 30 dnu pfed odeslanim do Republiky Severni Makedonie;] /

@ unnn [have been subjected to at least one test for bovine brucellosis © carried out on samples taken within the past

30 days before dispatch to Republic of North Macedonia;] /
[ce noasprHaTth Ha Hajmanky efeH Tect 3a 60oBuHa Gpyuenosa © Ha mpumepoun 3eMeHu BO nocriegHuTe
30 pgeHa npep ucnopaka Bo Penybrnvka CesepHa MakenoHuja;]

® nebo / [isou mladsi 12 mésicu;] /

@or/ [are less than 12 months old;] /

@O unn [ce nomnaawm og 12 meceun;]

@ nebo / [iledna se o kastrované samce libovolného véku;] /
®or/ [are castrated males of any age;] /

® pnn [ce kacTpupaHu maxjaum Ha Buno koja Bo3pacrT;]
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MHdopmaumm 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT
®pud / [11.2.8.A. pochazeji ze stad, ktera jsou zahrmuta do Ufedniho systému pro tlumeni enzootické leukézy skotu a v nichz
@ either / se béhem poslednich dvou let nevyskytl Zadny dikaz této nakazy, ani klinicky, ani vyplyvajici z laboratorniho
@ unn vySetieni,] /

they come from herds included in official system for the control of enzootic bovine leucosis, and in which there
has been no evidence either clinical or as a result of a laboratory test of this disease during the past 2 years,] /
TWe NoTeKHyBaaT of cTada BKIy4YeHM BO oduLimjaneH CMCTeM 3a KOHTpOra Ha eH300Tcka 6oBMHa neykosa, n
Kage HeMano KnuHuYka unu nabopartopyvcka noTBpAa Ha oBaa 6onect BO NocnegHUTe 2 roanHu,]

@nebo/ [Il.2.8.A. pochazeji ze stad, ktera jsou uznana za Gfedné prosta enzootické leukédzy skotu ©€2 ]
@or/ come from herds which are recognised as officially enzootic bovine leukosis free ©€]
@ unn noTekHyBaaT oA CTafja Kou ce WAEHTU(UKYBaHW Kako oduuujanHo crnoGogHu of eH3ooTcka GoBuMHa
ne (6)(6a)
yKo3a ]
al ®pud / [pochézeji z oblasti, ktera je uznana za Gfedné prostou enzootické leukozy skotu;] © /
and / @ either / [come from a region which is recognised as officially enzootic-bovine-leukosis-free;] ©/
" @ uynn [NoTekHyBaaT o4 pervoH Koj € WAeHTUUKYBaH Kako oduumjanHo crnobogeH of eH3ooTcka GoBuHa
neykosa;] ©
® nebo / [byla podrobena individualnimu vySetfeni na enzootickou leukdzu skotu © s negativnimi vysledky na vzorcich
@or/ odebranych béhem poslednich 30 dnu pfed odeslanim do Republiky Severni Makedonie;] /
@ unn [have been subjected to an individual test for enzootic bovine leukosis @ carried out with negative result on

samples taken within the past 30 days before dispatch to Republic of North Macedonia;] /
[ce noasprHaTM Ha MHAMBMOyanNeH TECT 3a eH300Tcka GoeuHa neykosa © co HeraTuBeH pesynTaTr Ha
npumepoun 3emeHu Bo nocnegHute 30 AeHa npea ucnopakata Bo Penybnuka CeBepHa MakenoHuja;]

@ nebo / [isou mladsi 12 mésict;]/
@or/ [are less than 12 months old;] /
Ounn [ce nomnaau o 12 meceuy;]

1©

[1.2.8.B.  negativné reagovala na sérologické vySetfeni na zjiSténi protilatek proti epizootickému hemoragickému onemocnéni, které
bylo provedeno dvakrat na vzorcich krve odebranych na zac¢atku obdobi izolace/karantény a nejméné o 28 dnu pozdéji /
they have reacted negatively to a serological test for the detection of antibody for epizootic haemorrhagic disease, carried
out on two occasions on samples of blood taken at the beginning of the isolation/quarantine period and at least 28 days
later /
pearvipane HeraTMBHO Ha CEPOOLLKWUOT TECT 3a AeTeKuMja Ha aHTUTena Ha enn3ooTCka XxemMoparmyHa Tpecka, n3BeeH BO
[iBa HaBpaTu Ha KPBEH NPUMEPOK 3EMEH Ha MOYETOKOT Ha U30NaLMOHNOT/KapaHTUHCKV Nepuoa 1 Hajmanky 28 aeHa noToa,

(o QT o I - B PP (dd/mm/rrrr) / (dd/mmlyyyy) / (aa/mm/rrrr)

adne/and on/ M HA ......ccoiiieiianiis et 2. (ADImM/rrrT), [ (dd/mimlyyyy), [ (BR/MMITTT),
pricemz druhy odbér musi byt proveden béhem 10 dnll pfed vyvozem;] /

the second of which must have been taken within 10 days before export;] /

npu WTO BTOpaTa npoba 6vna semeHa Bo nepuof oa 10 AeHa npea M3B030T;]

11.2.9. jsou/byla ® odeslana z hospodafstvi pavodu, aniz prosla jakymkoliv trhem: /
they are/were @ dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market: /
Tue ce/6une @ ucnpatenu og oarneaysanvTeTo/TaTa of kage noTekHyBaaT 6e3 Aa NOMUHAT HU3 HATY efleH nasap:

®pud / [pFimo do Republiky Severni Makedonie,] /

@ either / [directly to the Republic of North Macedonia,] /

@ unnm [ampexTHO BO Peny6nuka CesepHa MakefoHuja,]

@ nebo / [do ufedné schvaleného shromazdovaciho stfediska popsaného v kolonce 1.13, které se nachazi na uzemi
@or/ popsaném v bodé 11.2.1,] /

@ unn [to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.13 situated within the territory

described under point 11.2.1,] /
[po oduumjanHo ogobpeHu cobupHWM LEHTpU onuwaHu Bo Todka |.13 nouupaHu BO rpaHUUMTE Ha
TepuTOopujaTa onuwaHa Bo Touka 11.2.1,]

a az do odeslani do Republiky Severni Makedonie: /
and, until dispatched to the Republic of North Macedonia: /
n, fo ucnopakata Bo Peny6nuka CeBepHa MakegoHuja:

(@) nepfisla do styku s jinymi sudokopytniky, ktefi nespliuji veterinarni pozadavky popsané v tomto
osvédceni, a/
they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health
requirements as described in this certificate, and /
TWe He aowne BO gonup Co Apyru nankapu KoM He rm ucnosfiHyBaat UCTUTE 34PpaBCTBEHU HOPMU Kako
LUTO € ONuLLIAHO BO OBOj cepTudumKaT, n
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(b) nepobyvala na zadném misté, na némz nebo v jehoz okoli s polomérem 10 km se bé&hem
predchazejicich 30 dnl vyskytl pfipad/objevilo ohnisko kterékoli z nakaz uvedenych v bodé 11.2.1; /
they were not at any place where, or around which, within a 10 km radius, during the previous 30 days
there has been a case/outbreak of any of the diseases referred to under point 11.2.1; /

THe He burne Ha MecTo kage, Unu okorny koe, Bo paamyc og 10 km ce jaBun cny4aj Ha 6uno koja 6onect
crnomeHaTta Bo Touka 11.2.1 n Toa Bo neprogot og 30 AeHa NPeTXoaHo;

11.2.10. vSechny dopravni prostfedky nebo kontejnery, do nichz byla naloZena, byly pfed nalozenim vycistény a vydezinfikovany
Ufedné schvalenym dezinfekénim prostfedkem; /
any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially
authorised disinfectant; /
6Uo KOe TPaHCNOPTHO CPEACTBO UM KOHTEJHEP BO koe Gune HaToBapeHu ce NPeTXoaHO UCHUCTEHU W Ae3NHDULMPaHN COo
cpencTBo koe e omumjanHo ogobpeHO Kako Ae3MHMULNEHC;

11.2.11. byla vySetfena ufednim veterinarnim Iékafem béhem 24 hodin pfed nalozenim a nejevila zadné klinické pfiznaky nemoci; /
they were examined by an official veterinarian within 24 hours before loading and showed no clinical sign of disease; /
TVe ce npernegaHu of CTpaHa Ha odumumjaneH BeTepuHap HajMHOry 24 4yaca npef TOBapeH-eTO M He Mokaxarne HUKaKeu
KIMUHWYKM 3Haum Ha Bonecr;

11.2.12. byla naloZzena za u¢elem odeslani do Republiky Severni Makedonie dne /
they have been loaded for dispatch to the Republic of North Macedonia on /
Tne ce HaToBapeHu 3a ucnopaka Bo Peny6nvka CeBepHa MakegoHuja Ha

.......................................................................................................... (dd/mm/rrrr)@9 / (dd/mmiyyyy)@9/ (ag/mm/rrrr)30
do dopravniho prostfedku popsaného v kolonce I.15, ktery byl pfed nalozenim vycistén a vydezinfikovan ufedné schvalenym
dezinfek&nim prostfedkem a je konstruovan tak, aby béhem prepravy nemohly z dopravniho prostfedku nebo kontejneru
vytékat nebo vypadavat vykaly, mo¢, stelivo nebo krmivo. /

in the means of transport described under box reference 1.15 above that were cleaned and disinfected before loading with
an officially authorised disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter or fodder could not flow or fall out of the
vehicle or container during transportation. /

BO TPAHCNOPTHM CpeAcTBa KaKo LUTO € ONnuLLIaHO BO TOYKa .15 norope Ko ce NCYUCTEHN U ,qeslecbqupaHm npeng HatoBapoT
CO [e3nHMUmeHC Koj € odurunjanHo oaobpeH u ce Taka KOHCTpyMpaHu aa deLecoT, ypuHata, MpocTMpkaTa unm ctouyHarta
XpaHa He MoXaT fa ucrtevyaTt WM ucnagHaT HadBop Of TPaHCMOPTHOTO CPEACTBO WMM KOHTEJHEPOT BO TEKOT Ha
TPaHCNopToT.

11.3. Potvrzeni o prepravé zvirat / Animal transport attestation / TpaHcnopTHa noTBpAa

J4, nize podepsany Uredni veterinarni Iékar, potvrzuji, Ze s vySe popsanymi zvifaty se pred nalozenim a v pribéhu nakladani
zachézelo v souladu s pfislusnymi ustanovenimi zakona o ochran& a pohodé zvitat (Utfedni véstnik Republiky Severni
Makedonie ¢. 113/2007) nebo rovnocenného nafizeni (ES) ¢. 1/2005, zejména co se tyée napajeni a krmeni, a Ze jsou
schopna zamyslené prepravy. /

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described above have been treated before and at the
time of loading in accordance with the relevant provisions of Law on animal protection and welfare (Official Gazette of the
Republic of North Macedonia No. 113/2007) or equivalent Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards watering and
feeding, and they are fit for the intended transport. /

Jac, gony noTnuwaHnoT oduLmjaneH BeTepuHap Co 0Ba NOTBpAyBaM [Aeka CO rope OnuLaHUTe XMBOTHU € noctarnyBaHo
nped 1 3a BPeMe Ha HaToBapoT BO COMMACHOCT CO perneBaHTHUTE oapeadu of 3akoHOT 3a 3awTuTa M 6naroctojba Ha
xmBoTHUTE (CnyxbeH BecHuk Ha Penybnuka CeepHa Makenonuja Bp. 113/2007), ogHOCHO ekBMBaneHTHaTa
Perynatusa (E3) Bp. 1/2005, noce6HO BO 0AHOC Ha HarojyBakEeTO U XpaHEH-ETO, U ce Nogo0HM 3a NPECTOjHUOT TPaHCMOoPT.

1.4. Zvlastni pozadavky tykajici se infekéni bovinni rinotracheitidy (IBR) / Specific requirements regarding infectious
bovine rhinotracheitis (IBR) / Mloce6Hu ycnoBu Bo ogHOC Ha UH(PEKTUBEH 60BUH puHoTpaxeut (UBP)

11.4.1. Podle Gfednich informaci nebyl v hospodafstvi (hospodarstvich) pivodu uvedeném (uvedenych) v kolonce .11 béhem
poslednich 12 mésicti zaznamenan zadny klinicky nebo patologicky dikaz infekéni bovinni rinotracheitidy (IBR); /
According to official information, no clinical or pathological evidence of infectious bovine rhinotracheitis (IBR) has been
recorded in the holding(s) of origin referred to in box reference 1.11, for the last 12 months; /
Cnopep odumumjanHTe nogaToLm, BO NocneaHuTe 12 Meceum He ce permcTpupaHn HUKakBW KIMHUYKU HUTY Nak NaTomOoLLKM
nogartoum 3a rnojaea Ha uHgekTnBeH 6oBuH puHoTpaxent (MBP) Bo ogrneagysanuwteTo/Tata Ha noTekno of Toyka |.11;

®11.4.2. zvifata uvedena v kolonce 1.28: /
the animals referred to in box reference 1.28: /
XUBOTHUTE CNOMeHaTH nog Touka 1.28:

(a) byla po dobu poslednich 30 dnu bezprostfedné pfed odeslanim na vyvoz izolovana v ustajovacich prostorech
schvalenych pfisluSnym organem, a /
have been isolated in accommodation approved by the competent authority for the last 30 days immediately prior to
dispatch for export, and /
6une n3onupaHn Bo 06jekTn ogobpeHn of cTpaHa Ha HagnexHWoT opraH Bo nocrniegHute 30 AeHa npep Aa bupar
ynaTeHu 3a 13Bo3, u
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(b) se podrobila s negativnimi vysledky sérologickému vySetfeni na IBR ze séra odebraného nejméné 21 dnu po vstupu
do izolace a negativnich vysledk( v tomto vySetifeni dosahla rovnéz vSechna zvitata v izolaci, /
have been subjected to a serological test for IBR on sera taken at least 21 days after entry into isolation, with negative
results, and all animals in isolation have also given negative results to this test, /
6une noaBprHaTU Ha CEepornowKo ucnuTyBawe 3a MIBP Ha cepym 3emeH Hajmanky 21 geH no msonauwjarta, co
HeraTMBEH pesynTar, u CUTe N30NMPaHN XNBOTHW UCTO Taka bGune HeraTMBHKU Ha OBOj TECT,

(c) nebyla ockovana proti IBR, /
have not been vaccinated against IBR, /
He 6une BakumHMpaHun npotms VBP,

(d) byla o¢kovana inaktivovanou markerovou vakcinou alespori 1 mésic, ale ne pozdéji nez 6 mésict pred odeslanim. /
have been vaccinated with inactivated marker vaccine at least 1 month, but not later than 6 months before the

delivery. /
6une BaKUMHMPAHU CO MHAKTVMBMPaHa MapKkMpaHa BakuuHa Hajmanky 1-meceu HO He nmofouHa of 6 mMeceuu npen
ncrnopakara.
avj.5, Zvlastni pozadavky tykajici se kataralni hore€ky ovci / Specific requirements regarding bluetongue / Noce6Hu
ycrnoBu Bo ogHOC Ha GornecTa CUH ja3uk
@)1.5.1. Zvitata pochazeji z zemi s kodem: /
The animals originate from a territory with code: /
KuBoTHWTE NoTekHyBaaT o TepuTopuja co KoA
©)
které ke dni vydani tohoto osvédceni: /
which, at the date of issuing this certificate: /
KOja Ha AeHOT Ha n3gaBarEeTO Ha OBOj cepTudmKaT:
(@) je po dobu 12 mésicu prosté kataralni horecky ovci, a /
has been free for 12 months from bluetongue, and /
e cnobogHa 12 meceun of 6onecTa CuH jasuk,
(b) nebylo na ném béhem poslednich 12 mésict provedeno Zadné ockovani proti kataralni hore¢ce ovci a neni zde
povolen dovoz domacich sudokopytnikt o¢kovanych proti této nakaze ze zemi mimo Evropskou Unii. /
where during the last 12 months, no vaccination against bluetongue has been carried out and imports from countries
outside the European Union of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against this disease is not permitted. /
KaZile BO TEKOT Ha nocnegHute 12 meceuun He Gruna M3BpLLEHa BakuMHaumja NnpoTMe 6onecra CuH ja3uk U yBO30T 04
3emju BOH EBponckata YHuja Ha AoMaLLHW nankapu BakUMHMPaHu Npotus oBue 6onecTtu e 3abpaHer.
@11.5.2. U zvitat, ktera nesplfiuji podminky uvedené v bodé 11.5.1., musi byt spinéna alespori jedna z téchto podminek: /

For animals, not fulfilling the conditions under point 11.5.1., at least one of these conditions must be satisfied: /
3a XMBOTHM, KOM HE MM UCTIONHYyBaaT ycrosuTe of Toyka 11.5.1., Hajmanky egeH og ycrnosuse Tpeba aa e UCTONHeT:

@ pud' / (@) zvifata byla od narozeni nebo po dobu nejméné 60 dna pfed odeslanim drzena v pasmu sezénné
@ either / prostém kataralni hore¢ky ovci b€hem obdobi sezénné prostého vektort (hmyz rodu Culicoides), které
@ unn zacalo dne

animals were kept until dispatch in a bluetongue seasonally-free zone during the seasonally vector-free
period (Culicoides insects) that started on

npecTojyBare of parawe unu Hajmarnky 60 geHa npeg ncnopakarta BO Ce30HCKM cnoboaHa 3oHa of, CUH
jasvk Bo cesoHcku nepuog crioboneH oa BekTopu (MHcekTn og BuaoT Culicoides), koj 3anoyHan Ha

.......................................................................................... (dd/mm/rrrr) / (dd/mmlyyyy) / (og/mm/rrrr)

a pfipadné byla poté podrobena testu na identifikaci pavodce podle Prirucky diagnostickych testd a
vakcin OIE provedenému na vzorcich odebranych ne dfive nez 7 dni pfed odeslanim s negativnimi
vysledky v souladu s pfilohou Il Easti A bodem (1) nafizeni (ES) €. 1266/2007; /

since birth or for at least 60 days and, if appropriate, were then subjected to an agent identification test
according to the OIE Manual of Diagnostic Tests and Vaccines on samples taken within 7 days prior to
dispatch, with negative results, in conformity with Annex I1l.A(1) to Regulation (EC) No 1266/2007; /

1, [OKOMKY € COOABETHO, UCMIUTaHN CO TECT 3a uaeHTudukaumja Ha NpeaM3BUKyBa4yoT BO COMMacHOCT
co BaxeyknoT OUIE lMpupayHuk 3a AnjarHOCTUYKU TECTOBU UM BakKUMHW, CNPOBEAEH HajMarky 7 geHa
npen ucrnopakarta, Co HeraTuBeH pesynTar, Bo cornacHoct co [Npunor Il A(1) op Perynatusata (EY)
Bp. 1266/2007;

@ nebo / (o) zvifata jsou v souladu s pfilohou Il &asti A bodem (2) nafizeni (ES) &. 1266/2007; /

@or/ animals are in conformity with Annex 111.A(2) to Regulation (EC) No 1266/2007; /

@ unn XMBOTHUTE ce Bo cornacHocT co Mpunor Il A(2) op PerynaTtueata (EY) bp. 1266/2007;
@ nebo / (c) zvifata jsou v souladu s pfilohou Il ¢asti A bodem (3) nafizeni (ES) €. 1266/2007; /
@or/ animals are in conformity with Annex 111.A(3) to Regulation (EC) No 1266/2007; /

@ unn XnBOTHUTE ce BO cornacHocT co Mpwunor Il A(3) og PerynaTtueata (EY) Bp. 1266/2007;
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Ceska republika
Czech Republic
Yewka Peny6nuka

BOV-X-EU Pro domaci skot (druhy Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

a jejich krizenci) uréeny po dovozu k chovu a/nebo produkeci

BOV-X-EU For domestic bovine animals (including Bos taurus, Bison bison,
Bubalus bubalis species and their cross-breeds) intended

for breeding and/or production after importation

BOV-X-EU 3a gomawHu rosepa (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

M HUBHU BKPCTEHU pacu) HamMeHeTu 3a NnpunnopA u/unu NPon3BoACTBO NO YBO30T

Zdravotni informace

Health information

Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni I1.b.
Certificate reference number

Cast II: Osvédceni
Part II: Certification / flen II: CepTudmkauuja

MHdopmaumm 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

@ nebo / (d) =zvifata jsou v souladu s pfilohou Il ¢asti A bodem (4) nafizeni (ES) €. 1266/2007; /

@or/ animals are in conformity with Annex 111.A(4) to Regulation (EC) No 1266/2007; /

@ unn XMBOTHUTE ce Bo cornacHocT co Mpunor Il A(4) op PerynaTtueata (EY) bp. 1266/2007;

@ nebo / (e) =zvifata jsou vakcinovana proti kataralni hore¢ce ovci

@or/ animals are vaccinated against bluetongue

@ ym ce BaKuMHMpaHu npoTtus GornecTa CuH jasuk
.............................................................................. (sérotyply) / (serotypels)./ (cepoTun/cepoTnosu)
inaktivovanou/modifikovanou zivou vakcinou /
with an inactivated/modified live vaccine /
CO VHaKTVBMpaHa/MoauduumpaHa xvea BakunHa
............................................................... (nazev vakciny) / (name of the vaccine) / (me Ha BakumHaTa)
v souladu s pfilohou Ill €asti A bodem (5) nafizeni (ES) €.1266/2007. /
in conformity with Annex I11.A(5) to Regulation (EC) No 1266/2007. /
Bo cornacHocT co punor Il A(5) og Perynatuata (EY) Bp. 1266/2007.
V souladu s doporu¢enimi OIE: /
In accordance with the OIE recommendations: /
CornacHo npenopakute Ha OUE:
zvifata, ktera jsou vakcinovana, spliuji tyto doplikové pozadavky: byla chranéna pfed napadenim
hmyzem Culicoides, ktery by mohl byt pfenaSec¢em kataralni hore¢ky ovci, po dobu nejméné 14 dnu
pred odeslanim a béhem tohoto obdobi byla podrobena testu na identifikaci ptivodce podle PFirucky
diagnostickych testli a vakein OIE s negativnimi vysledky, provedenému nejméné 14 dnu po pfijeti do
karantény/izolace; /
the animals that are vaccinated must fulfill the following additional requirements: were protected from
attack from Culicoides likely to be competent BTV vectors for at least 14 days prior to shipment, and
were subjected during that period to an agent identification test according to the OIE Manual of
Diagnostic Tests and Vaccines, with negative results, carried out at least 14 days after introduction into
the guarantine/isolation; /
KMBOTHUTE KOW Ce BaKLMHUPaHW, AononHutenHo Tpeba Aa rv UCrnonHyBaaT crneaHuBe rpaHuun: 6une
3awTuTeHn oA Hanag Ha Culicoides 3a koj nocTon ronema BepojaTHOCT Aeka e npeHocuTten Ha BTV
Hajmanky 14 geHa npef U3B030T, U BO TEK Ha TOj nepuog bune noaBpraHTV Ha TECT 3a naeHTudmKaumja
Ha Npean3BKKyBayvoT BO cornacHocT co OUE lMpupayHnKoT 3a AnjarHOCTUYKM TECTOBU U BaKUMHW CO
HeraTMBHW pe3ynTaTi, CrpoBefeHu Hajmanky 14 geHa no BHECOT BO NPeaw3BO3HUOT KapaHTUH/
u3onauuja;

& nebo / (f)  zvifata byla vySetfena sérologickym testem v souladu s Pfiruckou diagnostickych testli a vakcin OIE na

@or/ zjisténi protilatek proti viru kataralni hore¢ky ovci sérotypu /

@ unm animal(s) were subjected to a serological test according to the OIE Manual of Diagnostic Tests and
Vaccines to detect antibodies against the bluetongue virus serotype /
ce TecTupaHu ceponoluku cornacHo co OVIE MNpupayHnKoT 3a AWjarHOCTUYKN TECTOBU M BakUMHW Ha
NpUCYCTBO Ha aHTUTENa Ha BUPYCOT Ha CUH ja3nk
....................................................................................................... (sérotyp) / (serotype) / (cepoTun)
v souladu s pfilohou Ill Easti A bodem (6) nafizeni (ES) ¢. 1266/2007; /
in conformity with Annex I11.A(6) to Regulation (EC) No 1266/2007; /
Bo cornacHocT co Mpunor Il A(6) og Perynatusata (EY) bp. 1266/2007;

@ nebo / g) zvifata byla vySetfena specifickym sérologickym testem v souladu s PFiru¢kou diagnostickych testll a

@or/ vakcin OIE na zjisténi protilatek proti viru kataralni horecky ovci vSech sérotypli /

@ unn animals were subjected to a specific serological test according to the OIE Manual of Diagnostic Tests

and Vaccines to detect antibodies against all the bluetongue virus serotypes /
Ce TeCcTupaHu cepornoLukm Bo cornacHoct co OUE MNpupayvHmKoT 3a AnjarHOCTUYKM TECTOBU U BaKLMHU
Ha NPMCYCTBO Ha crneundnyHN aHTUTena 3a cuTe CepoTUNOBM Ha BUPYCOT Ha bonecTta CuH jasuk

................................................................................................. (sérotypy) / (serotypes) / (cepoTunoswn)
pfitomnych nebo pravdépodobné pfitomnych v souladu s pfilohou Il €asti A bodem (7) nafizeni (ES)
¢. 1266/2007. /

present or likely to be present in conformity with Annex IIl.A(7) to Regulation (EC) No 1266/2007. /

KOW Ce NMPUCYTHU WK MOCTOWN BEpOjaTHOCT Aeka ce NpucyTHU, Bo cornacHocT co [Mpunor Il A(7) oa
Perynatusara (EY) Bp. 1266/2007.
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BOV-X-EU Pro domaci skot (druhy Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

a jejich krizenci) uréeny po dovozu k chovu a/nebo produkeci

BOV-X-EU For domestic bovine animals (including Bos taurus, Bison bison,
Bubalus bubalis species and their cross-breeds) intended

for breeding and/or production after importation

BOV-X-EU 3a gomawHu rosepa (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

M HUBHU BKPCTEHU pacu) HamMeHeTu 3a NnpunnopA u/unu NPon3BoACTBO NO YBO30T

Ceska republika
Czech Republic
Yewka Peny6nuka

Cast II: Osvédceni
Part II: Certification / flen II: CepTudmkauuja

Il Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédé&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
MHdopmaumm 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT
@]1.,5.3. U brezich zvifat, ktera nespliuji podminky uvedené v bodé I1.5.1., musi byt spIinéna alespori jedna z téchto podminek: /

For pregnant animals, not fulfilling the conditions under point 11.5.1., at least one of these conditions must be satisfied: /
3a rpaBuMOHU XMBOTHW, KOW He MM WcnornHyeBaaT ycrnosuTe of Todka I1.5.1., Hajmanky edeH op ycnosuBe Tpeba aa
€ VCMOSHeT:

Zvitfata jsou bfezi nebo mohou byt bfezi a splfiuji podminky stanovené v bodech 5, 6 a 7 pfilohy lll nafizeni (ES)
€. 1266/2007 pred inseminaci nebo pfipusténim, nebo v bodé 3 pfilohy Ill nafizeni (ES) €. 1266/2007 (uvedte podle potieby).
To znamena, Ze je splnéna jedna z podminek uvedenych v pism. e), f) nebo g) bodu 11.5.2 tohoto osvédéeni pred inseminaci
nebo pfipusténim, nebo podminka uvedena v pism. c) uvedeného bodu. V pfipadé sérologického testu uvedeného v bodé
11.5.2 pism. c) tohoto osvédceni byl test proveden ne dfive nez 7. den pfed dnem vyvozu.

Animals are pregnant or may be pregnant and comply with the conditions set out in points 5, 6 and 7 of Annex Il to
Regulation (EC) No 1266/2007 before insemination or mating, or set out in point 3 of Annex Ill to Regulation (EC)
No 1266/2007 (indicate as appropriate). It means that one of the conditions referred to in subpoints (e), (f) or (g) of point
11.5.2 of this certificate is fulfilled before insemination or mating, or the conditions of subpoint (c) of that point is fulfilled. In
the case of a serological test, as referred to in subpoint (c) of point I1.5.2 of this certificate, the test was carried out no earlier
than the 7th day before the day of export. /

XvBOTHWTE Ce rpaBnaHM UM NOCTOMN MOXHOCT Aa Ce rpaBuMAHN U T MCMONHYBaaT YCNoBUTE HaBedeHU BO TouknTe 5,6 n 7,
npea uHceMyHaumjata unu napexeTo, Unu oHne HasefeHu Bo Touka 3 oa Mpwunor Il og Perynatueara (EY) bp. 1266/2007,
OOHOCHO: JOKOMKY CTaHyBa 360p 3a rpaBuaHMV XWBOTHUW, NPea VHCEMUHaUmjaTta unu napeweto, Tpeba aa buge ncnonHet
efleH o[ yCcrnoBuTe HaBeAeHu nog noTTouku e), f) unn g).oa Touka 11.5.2. Ha 0Boj cepTudmkart, nnu ycnosute of NoTTOYKa
C) o, oBaa Touyka Ha 0BOj cepTudumkaTt. Bo criyyaj Ha CeporoLLKK TECT, Kako LUTO € HaBeAEeHO BO MOTTOYKa C) o4 Touka 11.5.2.
Ha 0BOj cepTudmkar, TecToT Tpeba Aa ce U3BPLUM HE MOPaHO OA 7-OT AeH NPeA AEHOT Ha U3BO3.

Poznamky: / Notes: / 3abeneLlku:

Toto osvédceni plati pro skot (véetné druh(i Bubalus a Bison a jejich kfizenct) uréeny k chovu a/nebo produkci. /

This certificate is meant for live bovine animals (including Bubalus and Bison species and their cross-breeds) intended for breeding or
production. /

OBoj cepTudukat e HameHeT 3a rosega (BknydyBajku rv BupgoBute Bubalus n Bison u HMBHUTE BKpCTEHM pacu) HameHeTn 3a
Npou3BOACTBO U NPUNNOA.

Po dovozu museji byt zvifata neprodlené prepravena do hospodarstvi uréeni, kde setrvaji po dobu nejméné 30 dnu pred dal$im
prfesunem mimo toto hospodafrstvi, vyjma pfipadu odeslani na jatka. /

After importation the animals must be conveyed without delay to the holding of destination where they shall remain for a minimum period
of 30 days before further movement outside the holding, except in the case of a dispatch to a slaughterhouse. /

Mocne yBO30T XMBOTHMTE MOpa Aa 6uaaT ogHeceHn 6e3 ognarake 40 AECTUHUPAHOTO oArneaAyBanuLITe kage ke octaHaT MUHUMYM
30 geHa npep 61nNo KakBO NOHATaMOLLHO ABUXEH-E HAABOP OA OArNeAyBanuLITETO, OCBEH KOra ce yrnaTyBaaT BO KrnaHuua.

Cast|: /Part I: / Oen I:

Kolonka 1.8: / Uvedte kad uzemi, jak je uveden v ¢asti 1 pfilohy 6 Pravidel o zplsobech a postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu

Box 1.8:/ tfetich zemi, ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvédéeni nebo jinych dokument

Pawmka 1.8: doprovazejicich zasilky Zivych zvitat, akvakultury a produktd Zivoc¢isného plvodu a o zplsobech a postupech kontroly
dovozu a tranzitu zasilek Zivych zvifat, akvakultury a produktd Zivo¢isného puvodu nebo v rovnocenné ¢asti 1 pfilohy |
narfizeni (EU) €. 206/2010. /
Provide the code of the territory as appearing in Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in
import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import
and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live
animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010. /
[a ce BHece kogoT Ha Teputopujata kako wTo e Bo [den 1 oa MNpwunor 6 oa MNpaBunHMKOT 3a HA4YMHOT M NocTankara
3a yBO3 W TpaH3WT, McTa Ha TpeTu 3emju on Kou e opobpeH yBO3 W TpaH3uT, dopmaTta M coapxuHata Ha
BETepUHApPHO-3APaBCTBEHNOT CepTMdUKAT UMK APYrM AOKYMEHTU LITO ja NpUAPYXKyBa npaTtkata co XMBU XMUBOTHM,
aKkBaKynTypa M NPOW3BOAW Of XWBOTMHCKO MOTEKMO, KaKo M HaYMHOT M MocTankaTa Ha BpLUEHe Ha MpoBepka u
npernes npu yBo3 1 TPaH3UT Ha MpaTka CO XWBW XWBOTHW, akBaKynTypa W NMpPOU3BOAM Of XXMBOTUHCKO MOTEKMO
ofHocHo eksuBaneHTvoT len | og AHekc | Ha Perynatueara (EY) Bp 206/2010.

Kolonka 1.13:/  Pfipadné shromazdovaci stfedisko musi splfiovat podminky pro schvaleni, jak jsou stanoveny v pfislusnych
Box 1.13:/ vnitrostatnich veterinarnich pravnich predpisech Republiky Severni Makedonie nebo v rovnocenné ¢asti 5 pfilohy |
Pamka 1.13: nafizeni (EU) €. 206/2010. /
The assembly centre, if any, must fulfil the conditions for its approval, as laid down in the appropriate national
veterinary legislation in Republic of North Macedonia or equivalent Part 5 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010. /
CoBupHWOT LieHTap, ako numa, Mopa Aa v UCNonHu ycnosute 3a Aa Aobve ofobpeHne, Kako LITO € M3MOXEHO BO
COOABETHVOT HaLMOHaneH nponvc of obnacta Ha BeTepMHapHOTO 3apaBcTBo Ha Penybnuka CeBepHa MakefoHuja
onHocHo eksuBaneHTuoT [en 5 og Axekc | Perynatusata (EY) Bp 206/2010.
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BOV-X-EU Pro domaci skot (druhy Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

a jejich krizenci) uréeny po dovozu k chovu a/nebo produkeci

BOV-X-EU For domestic bovine animals (including Bos taurus, Bison bison,
Bubalus bubalis species and their cross-breeds) intended

for breeding and/or production after importation

BOV-X-EU 3a gomawHu rosepa (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

M HUBHU BKPCTEHU pacu) HamMeHeTu 3a NnpunnopA u/unu NPon3BoACTBO NO YBO30T

Ceska republika
Czech Republic
Yewka Peny6nuka

Il Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédé&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
MHdopmaumm 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

Cast II: Osvédceni
Part II: Certification / flen II: CepTudmkauuja

Kolonka 1.15: /  Je tfeba uvést registracni Cislo (zelezni¢ni vagény nebo kontejnery a nakladni automobily), €islo letu (letadlo) nebo
Box 1.15: / jméno (plavidlo). V pripadé vykladky a opétovného nalozeni musi odesilatel informovat stanovisté hrani¢ni kontroly
Pawmka 1.15: v misté vstupu na uzemi Republiky Severni Makedonie. /
Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided.
In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into Republic of North Macedonia. /
Tpeba ga ce BHece peructpaumoHnTe/oT 6poeBu/j (KeNesHWYKN BaroHn Unv KOHTejHepy U kamuoHu), 6poj Ha net
(aBvoH) unu ume (bpoa). Bo cnyyaj Ha npeToBap v uctoBap, ucnpakadot Tpeba ga rv uHgopmupa BUM Ha Bnes Bo
Penybnuka CeBepHa MakenoHuja.

Kolonka 1.23:/  V pripadé kontejner nebo boxl se uvede Cislo kontejneru a ¢islo plomby. (pokud existuje). /

Box 1.23: / For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be included. /
Pawmka 1.23: 3a KoHTejHepU UnNn KyTuK, ce BHeCyBa BpOjoT Ha KOHTejHepoT 1 BpojoT Ha nrnombaTa (ako nocTom).
Kolonka 1.28:/  Identifikacni systém: Zvifata museji byt oznacena: /

Box 1.28: / Identification system: The animal must bear: /

Pawmka 1.28: CucTeM 3a ngeHTudmKaumja: XMBoTHOTO Tpeba Aa nma:

— individualnim &islem, které umozriuje vysledovani mista jejich ptivodu. Uvedte identifikacni systém (napf. znamka,
tetovani, vyzeh, €ip, transpondér), /
an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (i.e. tag,
tattoos, brand, chip, transponder), /
concTBeH 6poj KOj OBO3MOXYBa Crnefer-e Ha UMOTOT Of Kaje NoTekHyBa. HaBeamn ro naeHTMOUKaLuMoHNoT CUCTeM
(np. mapkuua, TeToBaxa, Xur, Ynn, TPaHCMOHAEP),

— usni znamkou, na niz je uveden kod ISO vyvazejici zemé. Individualni €islo musi umoznovat vysledovani mista
jejich plvodu. /
an ear tag that includes the ISO code of the exporting country. The individual number must permit tracing of their
premises of origin. /
yliHa mapkuua koja fo cogpxu MCO kodoT Ha 3emjata M3Bo3HM4Yka. ConcTBEHWOT Gpoj Mopa Aa OBO3MOXW
cnefewe Ha UMOTOT Of] Kafie NoTekHyBaar.

Kolonka 1.28:/  Zivo&idny druh: Uvedte "Bos", "Bison" nebo "Bubalus” podle potfeby. /

Box 1.28: / Species: Select amongst “Bos”, “Bison” and “Bubalus” as appropriate. /
Pawmka 1.28: Buposu: N36epu nomery “Bos”, "Bison” u "Bubalus” kako wTo e coogBeTHo.
Kolonka 1.28:/  Vék: Datum narozeni (dd/mm/rrrr). /

Box 1.28: / Age: Date of birth (dd/mm/yyyy). /

Pawmka 1.28: Bospact: [lata Ha parawse (aa/Mm/rrr).

Kolonka 1.28:/  Pohlavi: (M = samec, F = samice, C = kastrat). /

Box 1.28: / Sex: (M = male, F = female, C = castrated). /

Pawmka 1.28: Mon: (M = mawku, F = xeHckn, C = kacTpupaHo).

Kolonka 1.28: / Plemeno: Uvedte, zda jde o Cistokrevného jedince, nebo o kfizence. /
Box 1.28: / Breed: select purebred, crossbreed. /

Pawmka 1.28: Paca: ga ce o3Haum YNCTOKPBHA, U BKPCTEHA.

Cast II: / Part II: / flen II:

@ Nehodici se Skrtnéte. /
Keep as appropriate. /
MpeupTaj ro HemoTpe6HoOTO.

@ Pouze pokud se zvifata narodila a byla nepfetrzité chovana v zemi nebo oblasti zafazené v souladu s vnitrostatnimi veterinarnimi
pravnimi predpisy Republiky Severni Makedonie nebo rovnocennym ¢€l. 5 odst. 2 nafizeni (ES) €. 999/2001 do kategorie zemé
nebo oblasti se zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE a jako takova je uvedena v rozhodnuti Komise 2007/453/ES. /

Only if the animals were born and continuously reared in a country or region categorised in accordance with national animal health
legislation of Republic of North Macedonia or equivalent Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing
a negligible BSE risk and listed as such in Commission Decision 2007/453/EC. /

CamMo aKo XVMBOTHWUTE Ce POAEHW U KOHTUHYMPaHO OArnefyBaHW BO Apxasa unu obnacT kateropuavpaHa, BO COracHOCT CO
HauuoHanHWTe nponuck of obrnacta Ha BeTepuHapHOTO 3apaBcTBO Ha Penybnuka CesepHa MakegoHuja OfHOCHO
eKBMBanNeHTHWOT YneH 5(2) og Perynatusarta bp. 999/2001, kako apxaBa unv obnacT Bo koja noctoun 3aHemapnue pusuk og 6CE
1 e 03HayeHa kako TakBa Bo Oanykata Ha Komucujata 2007/453/E3.
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Ceska republika
Czech Republic
Yewka Peny6nuka

BOV-X-EU Pro domaci skot (druhy Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

a jejich krizenci) uréeny po dovozu k chovu a/nebo produkeci

BOV-X-EU For domestic bovine animals (including Bos taurus, Bison bison,
Bubalus bubalis species and their cross-breeds) intended

for breeding and/or production after importation

BOV-X-EU 3a gomawHu rosepa (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

M HUBHU BKPCTEHU pacu) HamMeHeTu 3a NnpunnopA u/unu NPon3BoACTBO NO YBO30T

Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédé&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
MHdopmaumm 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

Cast II: Osvédceni
Part II: Certification / flen II: CepTudmkauuja

(©)

@)

(5)

(6)

(62)

Pouze pokud je zemé nebo oblast plvodu zafazena v souladu s Pravidly pro opatfeni k tlumeni a eradikaci pfenosnych
spongiformnich encefalopatii nebo rovnocennym ¢&l. 5 odst. 2 nafizeni (ES) €. 999/2001 do kategorie zemé nebo oblasti
s kontrolovanym rizikem vyskytu BSE a jako takova je uvedena v rozhodnuti Komise 2007/453/ES. /

Only if the country or region of origin is categorised in accordance with the Book of Rules for the measures for control and
eradication of transmissible spongiform encephalopathies or equivalent Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country
or region posing a controlled BSE risk and is listed as such in Commission Decision 2007/453/EC. /

Camo ako ApxasaTta unm obnacTta Ha MOTEKO € KaTeropusnpaHa, Bo COrnacHocT co [MpaBunHMKOT 3a MepKu 3a cy3busarbe u
NCKOpeHyBake Ha TPaHCMUCMBHWU CMOHIMOMOPMHM eHuedanonatum OfHOCHO eKBMBANEeHTHUOT uneH 5(2) o Perynatusara
Bp. 999/2001, kako apxaBa unu obnact Bo Koja NocTou KoHTponupaH pusunk o BCE u e o3HayeHa kako TakBa Bo OanykaTa Ha
Komucwujata 2007/453/E3.

Pouze pokud je zemé nebo oblast plvodu zafazena v souladu s Pravidly pro opatfeni k tlumeni a eradikaci pfenosnych
spongiformnich encefalopatii nebo rovnocennym ¢&l. 5 odst. 2 nafizeni (ES) ¢. 999/2001 do kategorie zemé nebo oblasti
s neuréenym rizikem vyskytu BSE a jako takova je uvedena v rozhodnuti Komise 2007/453/ES. /

Only if the country or region of origin has been categorised in accordance with the Book of Rules for the measures for control and
eradication of transmissible spongiform encephalopathies or equivalent Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country
or region with undetermined BSE risk and listed as such in Commission Decision 2007/453/EC. /

Camo ako gpxasaTta unm obnacTta Ha MOTEKIO € KaTeropusnpaHa, BO COrMacHoCT co MpaBUnHMKOT 3a Mepku 3a cy3buBarbe u
MNCKOpEHyBake Ha TPaHCMUCKMBHU CMOHIMOMOPMHM eHuedanonatum OAHOCHO eKBMBAaNMEHTHWOT uneH 5(2) op Perynatueara
Bp. 999/2001, kako gpxaBa unu obnacT Bo koja noctou HeoppeneH pusuk og BCE n e o3HayeHa kako TakBa Bo Opnykata Ha
Komucwujata 2007/453/E3.

Kéd uzemi, jak je uveden v ¢asti 1 prilohy 6 Pravidel o zpusobech a postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu tretich zemi, ze
kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvédceni nebo jinych dokumentd doprovazejicich zasilky
zivych zvifat, akvakultury a produktd Zivoc¢isného puvodu a o zplUsobech a postupech kontroly dovozu a tranzitu zasilek zivych
zvirat, akvakultury a produktd Zivoc¢isného ptivodu nebo v rovnocenné ¢asti 1 prilohy | natizeni (EU) ¢. 206/2010. /

Code of the territory as appearing in Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live
animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary health
certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or
equivalent Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010. /

Kog Ha TeputopujaTta kako WwTto e HaBeaeHo Bo [en 1 oa Mpunor 6 oa MNpaBUnHKUKOT 3a HAYMHOT U NOCTankaTa 3a yBo3 U TPaH3uT,
NUCTa Ha TPETU 3eMjy O KOU € 0J0OPEH YBO3 M TpaH3WT, hopmaTa 1 coapxuHaTa Ha BeTEepUHapHO-30paBCTBEHUOT cepTudukaT
UM Apyrv AOKYMEHTU LUTO ja NpuapyKyBa npatkaTa Co KWUBW XUBOTHW, akBaKynTypa v NPOU3BOAU Of, KMBOTUHCKO MOTEKIIO0, Kako
1 Ha4YMHOT M NocTankaTa Ha BpLUeHse Ha NPOBEpPKa U Mpernes npu yBo3 U TPaH3UT Ha NpaTka Co XXUBW XMBOTHU, akBakynTypa v
npoun3BoAM Of XXMBOTUHCKO NOTEKNO 0aHOCHO ekBuBaneHTuoT Jen 1 og AHekc | Bo Perynatusara (EY) Bp 206/2010.

Oblasti a stada Ufedné prosté tuberkuldzy/bruceldzy, jak je stanoveno v Pravidlech o podminkach pro uvadéni prasat a skotu na
trh nebo v rovnocenné priloze A smérnice 64/432/EHS; a oblasti a stada prosté enzootické leukdzy skotu, jak je stanoveno
v kapitole | pfilohy D smérnice 64/432/EHS. /

Officially tuberculosis/brucellosis-free regions and herds as laid down in the Book of rules on conditions for placing on the market
of pigs and bovine animals or equivalent Annex A to Directive 64/432/EEC; and enzootic-bovine-leukosis-free regions and herds
as laid down in Chapter | of Annex D to Directive 64/432/EEC. /

OdpmnumjanHo cnoboaHn permoHn og Tybepkynosa n bpyLenosa n ctaga Kako LTO e HaBedeHo BO MpaBunHMKOT 3a ycrnosuTe 3a
CTaBar€e BO MPOMET Ha roBefa 1 CBUHM OOHOCHO ekBuBaneHTHUTe AHekc A of AupekTtuBata 64/432/EE3; n permonn u ctapa
cnoboaHu o eH300TCka 6oBMHa neyko3a kako LWTo e HaBefeHo Bo [Mornasje | og AHekc [] Ha OupekTtuBata 64/432/EES.

Pouze pro stada prosta enzootické leukézy skotu, jak je stanoveno v Pravidlech o podminkach pro uvadéni prasat a skotu na trh
nebo v rovnocenné kapitole | pfilohy D smérnice 64/432/EHS pro UcCely vyvozu zZivych zvifat do Republiky Severni Makedonie
podle vzoru veterinarniho osvédéeni BOV-X-EU z uzemi, u kterého je ve sloupci 6 €asti 1 pfilohy 6 Pravidel o zpusobech a
postupech pfi'dovozu a tranzitu, o seznamu tfetich zemi, ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich
osvédCeni nebo jinych dokumentd doprovazejicich zasilky zivych zvifat, akvakultury a produkti ZzZivociSného plvodu a o
zpUsobech a postupech kontroly dovozu a tranzitu zasilek zZivych zvifat, akvakultury a produktd Zzivoc¢iSného plvodu nebo
v rovnocenném sloupci 6 ¢asti 1 pfilohy | nafizeni (EU) €. 206/2010 uvedeno ,IVb*, pokud jde o enzootickou leukézu skotu. /
Only for enzootic-bovine-leukosis-free herds as laid down in the Book of rules on conditions for placing on the market of pigs and
bovine animals or equivalent Chapter | of Annex D to Directive 64/432/EEC for the purpose of exports to Republic of North
Macedonia of live animals according to the model certificate BOV-X-EU from the territory that, in column 6 of Part | of Annex 6 of
Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of
third countries approved for import and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the
consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin or equivalent in column 6 of Part 1 of Annex | to Regulation
(EU) No 206/2010, appears with the entry “IVb” as regards enzootic-bovine-leukosis. /
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BOV-X-EU Pro domaci skot (druhy Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

a jejich krizenci) uréeny po dovozu k chovu a/nebo produkeci

BOV-X-EU For domestic bovine animals (including Bos taurus, Bison bison,
Bubalus bubalis species and their cross-breeds) intended

for breeding and/or production after importation

BOV-X-EU 3a gomawHu rosepa (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

M HUBHU BKPCTEHU pacu) HamMeHeTu 3a NnpunnopA u/unu NPon3BoACTBO NO YBO30T

Ceska republika
Czech Republic
Yewka Peny6nuka

Il Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédé&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
MHdopmaumm 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

Cast II: Osvédceni
Part II: Certification / flen II: CepTudmkauuja

©  Camo 3a cnoboadHn of eH300TCKa G0BMHA feyko3a cTada Kako LWTO e HaBefdeHo BO MpaBUMHMKOT 3a yCroBuTE 3a CTaBarbe BO
npomMeT Ha roeega u ceukbu ogHocHo [Mornasje | og AHekc [ Ha OdvpektnBata 64/432/EE3, co uen 13B03 Ha >XXUBWU XUBOTHU
cornacHo ceptudmkatotr BOV-X-EU op Teputopuja op konoHa 6 og en 1 og Mpunor 6 og MNpaBunHUKOT 3a HA4YMHOT M NocTankarta
3a yBO3 W TpaH3WUT, NMCTa Ha TpeTu 3emMju oA Kou e ofobpeH yBO3 W TpaH3WT, hopmaTa U cogpxuHata Ha BeTepuHapHO-
34paBCTBEHNOT cepTUdUMKaT Unn ApyrM AOKYMEHTU LUTO ja NpuapyxXyBa npaTkaTta Co XMBW XXMBOTHU, akBakKynTypa 1 Nnpon3soam
0f, )XMBOTUHCKO NMOTEKIO, Kako M HAUYMHOT U NocTarnkarta Ha BpLUEHE Ha NMPOBepKa 1 nperneq npy yBo3 U TpaH3WUT Ha npaTka co
XKMBM XMBOTHW, aKBaKynTypa 1 NponsBoau o4 XMBOTMHCKO MOTEKINO OAHOCHO eKBMBaneHTHaTa konoHa 6 og den 1 Ha AHekc | og
Perynatueara (EY) Bp 206/2010 ce o3HauyeHu co “IVb” Bo ofHOC Ha eH300TCKaTa GoBUHA feyko3a.

@ Pouze pro Uzemi, u kterého je ve sloupci 6 ¢asti 1 pFilohy 6 Pravidel o zplisobech a postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu
tfetich zemi, ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvédceni nebo jinych dokumentd
doprovazejicich zasilky zivych zvifat, akvakultury a produktd Zivo¢isného pivodu a o zplisobech a postupech kontroly dovozu a
tranzitu zasilek Zivych zvirat, akvakultury a produktt Zivocisného pdvodu nebo v rovnocenném sloupci 6 ¢asti 1 pfilohy | nafizeni
(EU) €. 206/2010 uvedeno ,XII", coz znamena, Ze stada skotu ufedné prohlasena za prosta tuberkulézy jsou uznana na zakladé
podminek rovnocennych podminkdm stanovenym vnitrostatnimi pravnimi predpisy Republiky Severni Makedonie nebo
rovnocennymi body 1 a 2 oddilu | pfilohy A smérnice 64/432/EHS pro Ucely vyvozu do Republiky Severni Makedonie zivych zvifat
osvédéenych podle vzoru veterinarniho osvédéeni BOV-X. /

Only for a territory appearing with column 6 of Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in import and
transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model
veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of
animal origin or equivalent entry "XII" in column 6 of Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010 indicating that bovine herds
officially declared tuberculosis-free are recognised based on equivalent conditions to those laid down in national legislation of
Republic of North Macedonia or equivalent paragraphs 1 and 2 of Annex A.I to Directive 64/432/EEC for the purposes of exports
to the Republic of North Macedonia of live animals certified according to the model of veterinary certificate BOV-X. /

Camo 3a Teputopumn og konoHa 6 og Oen 1 og Npwunor 6 oa MpaBUAHKUKOT 3a HAYMHOT M MOCTankaTa 3a yBO3 U TPaH3uUT, NIUCTa Ha
TPeTu 3emju of Kou e of4obpeH yBo3 1 TPaH3UT, hopmaTa 1 CoapXnHaTa Ha BeTepMHapHO-34PaBCTBEHNOT cepTudukaT unm apyru
[OKYMEHTW LUTO ja NpuApYXyBa NpaTtkarta Co XWBU XWBOTHU, akBaKyTypa 1 NPpoOM3BOAW Of, XXUBOTMHCKO NOTEKIO, Kako 1 HaYMHOT
1 nocTarnkaTa Ha BpLUeHe Ha NpoBepKa W Npernes npy yBo3 U TPAH3WUT Ha NpaTtka Co XMBU XUBOTHW, akBaKynTypa U NponsBoam
o[, KMBOTMHCKO NOTEKINO 0AHOCHO ekBUBaneHTHWoT Bnes “XlI” konoHa 6 o [den 1 Ha AHekc | og PerynatusaTta (EY) Bp 206/2010
ce odmumjanHo geknapupaHu kako cnobogHn ctaga of TybepKynosa Kako LUTO € HaBedeHO BO HaLMOHamnHuTe nponucu of
obracTa Ha BeTepnHapHOTO 34paBcTBO Ha Penybnnka CeBepHa MakegoHuja OQHOCHO eKBUBAneHTHUTE cTaBoBu 1 n 2 og AHekc
A | op OupekTuBaTa 64/432/EES3, co uen n3Bo3 Ha XuBu XMBOTHU Bo Penybnvka CeBepHa MakefoHuja cornacHo ceptudmkaToT
BOV-X.

™ Pouze pro uzemi, ukterého je ve sloupci 6 casti 1 pfilohy 6 Pravidel o zpusobech a postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu
tretich zemi, ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé a obsahu veterinarnich osvédceni nebo jinych dokumentd
doprovazejicich zasilky zivych zvifat, akvakultury a produktd Zivo¢isného pivodu a o zplisobech a postupech kontroly dovozu a
tranzitu zasilek zivych zvifat, akvakultury a produkt( Zivo€isného pGvodu nebo v rovnocenném sloupci 6 ¢asti 1 pfilohy | nafizeni
(EU) €. 206/2010 uvedeno ,I1*, pokud jde o tuberkuldzu, ,I11*, pokud jde o brucelézu, a/nebo ,IVa“, pokud jde o enzootickou leukézu
skotu. /
Only for a territory that, in column 6 of Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures and checks in import and transit of
live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import and transit, the model veterinary
health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals, aquaculture or products of animal origin
or equivalent column 6 of Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010 appears with the entry "II", as regards tuberculosis,
"IlI", as regards brucellosis and/or "IVa" as regards enzootic-bovine-leukosis. /
Camo 3a Teputopum kou Bo konoHa 6 oa en 1 og MNpwunor 6 o MNpaBunHMKOT 3a HAYMHOT M NOCTankaTa 3a yBO3 U TPaH3uT, NucTa
Ha TpeTun 3emju of ko e ofobpeH yBO3 U TPaH3WT, dhopMaTa v CoapXuHaTa Ha BeTepuHapHO-34paBCTBEHUOT cepTudmkaT unm
OPYrn OOKYMEHTM LUTO ja NPUAPYXKYBa npaTtkaTa Co XXUBW XUBOTHW, aKBaKyNnTypa U NPOU3BOAM Of XXMBOTMHCKO MOTEKIO, Kako u
HaYMHOT M nocTankaTa Ha BpLUEH-e Ha MPoBepKa 1 npernes npu yBo3 U TPaH3WUT Ha NpaTka Co XWBW XWUBOTHW, akBakynTypa u
Npou3BOAW Of *KMBOTUHCKO NOTEKIIO OOHOCHO eKBMBaneHTHaTa konoHa 6 og [len 1 Ha AHekc | og Perynatusata (EY) Bp 206/2010
ce o3Ha4veHu co “lI” Bo ogHoc Ha Tybepkynosara, co “IllI” Bo ogHoc Ha 6pyuenosata w/unu co “IVa” Bo ogHoc Ha eH3ooTckaTa
6oBUHa neyko3a.

® VySetfeni provedena podle protokol(l odpovidajicich uvedené nakaze, které jsou popsany ve vnitrostatnich veterinarnich pravnich
predpisech Republiky Severni Makedonie nebo v rovnocenné ¢asti 6 pfilohy | nafizeni (EU) €. 206/2010. /
Tests carried out in accordance with the protocols that, for the disease concerned, are described in national animal health
legislation of Republic of North Macedonia or equivalent Part 6 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010. /
TecToBM CNpoBeAeHN BO COrNacHOCT CO MPOTOKONMTE Kou, 3a 6onecTuTe BO Npallake, Ce OnULIaHW BO HaLMOHanHUTe Nponmncu
op obriacta Ha BeTepuHapHOTO 3ApaBcTBO Ha Penybnuka CeBepHa MakefoHuja ogHOCHO ekBmBaneHTHWOT [en 6 of AHekc | Ha
PerynaTtueata (EY) Bp 206/2010.
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Ceska republika
Czech Republic
Yewka Peny6nuka

BOV-X-EU Pro domaci skot (druhy Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

a jejich krizenci) uréeny po dovozu k chovu a/nebo produkeci

BOV-X-EU For domestic bovine animals (including Bos taurus, Bison bison,
Bubalus bubalis species and their cross-breeds) intended

for breeding and/or production after importation

BOV-X-EU 3a gomawHu rosepa (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis

M HUBHU BKPCTEHU pacu) HamMeHeTu 3a NnpunnopA u/unu NPon3BoACTBO NO YBO30T

Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
MHdopmaumm 3a 3gpaBcTBeHaTa cocToj6a PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmkaToT

Cast II: Osvédceni
Part II: Certification / flen II: CepTudmkauuja

Doplrikové zaruky, které je tfeba poskytnout, pokud je to vyzadano ve sloupci 5 "SG" ¢asti 1 pfilohy 6 Pravidel o zptsobech a
postupech pfi dovozu a tranzitu, o seznamu tfetich zemi, ze kterych je dovoz a tranzit povolen, o formé& a obsahu veterinarnich
osvédceni nebo jinych dokumentd doprovazejicich zasilky zivych zvifat, akvakultury a produktl ZzZivoc¢iSného plvodu a o
zplUsobech a postupech kontroly dovozu a tranzitu zasilek zZivych zvifat, akvakultury a produktd ZivociSného plvodu nebo
v rovnocenném sloupci 5 ,SG* €asti 1 pfilohy | nafizeni (EU) €. 206/2010 uvedenim udaje ,A".

VySetfeni na kataralni hore¢ku ovci a epizootické hemoragické onemocnéni v souladu s &asti 6 pfilohy | nafizeni (EU)
€. 206/2010. /

Supplementary guarantees to be provided when required in column 5 "SG" of Part | of Annex 6 of Book of Rules on the procedures
and checks in import and transit of live animals, aquaculture or products of animal origin, list of third countries approved for import
and transit, the model veterinary health certificates or other documents accompanying the consignment with live animals,
aquaculture or products of animal origin or equivalent column 5 "SG" of Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010 with
the entry "A".

Tests for bluetongue and for epizootic haemorraghic disease in accordance with Part 6 of Annex 1 to Regulation (EU)
No 206/2010. /

[ononHuTtenHu rapaHumn ga ce obesbeqat kora 3a Toa MMa notpeba Bo konoHa 5 "SG" og den 1. oa Mpunor 6 oa MNpaBunHUKOT
3a HAYMHOT M NoCTankaTa 3a yBo3 U TPaH3UT, UCTa Ha TPeTW 3eMju Of KOou e ofobpeH yBO3 1 TpaH3uT, hopmarta n coapxvHaTta
Ha BeTepWHapHO-3OPaBCTBEHUOT cepTUdMKaT Wnu APYrM OOKYMEHTWU LITO ja NPUAPYXYyBa npaTtkata CoO XWMBU KMBOTHW,
aKBaKynTypa 1 NPOM3BOAW Of, XMBOTUHCKO MOTEKIO, KAaKo U HA4YMHOT M NMocTankaTa Ha BpLUeHe Ha NpoBepKa 1 npernes npu yso3s
1 TPaH3WT Ha NpaTKa CO XWBMW XUBOTHW, akBaKkynTypa v NPOU3BOAMN Of XMBOTUHCKO NOTEKINO OAHOCHO eKBMBasieHTHaTa KorioHaTta
5“SG” Ha len 1 og Axekc 1 oa Perynatusara (EY) bp 206/2010 co o3HakaTta “A”.

TecToBWUTE 3a CWH ja3uWk M enu300TcKa XemoparMyHa bormecT Bo cormacHocT co gen 6 og AHekc 1 Ha PerynatuBata (EY)
Bp 206/2010.

Datum nakladky. Dovoz téchto zvifat neni povolen, pokud byla zvifata nalozena bud pfed datem povoleni k vyvozu do Republiky
Severni Makedonie z uzemi uvedenych v kolonkach 1.7 a 1.8, nebo béhem obdobi, kdy Republika Severni Makedonie pfijala
restriktivni opatfeni proti dovozu téchto zvifat z této zeme, tizemi nebo jejich ¢asti. /

Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date of authorisation
for exportation to the Republic of North Macedonia of the territory referred to in Boxes I.7 and 1.8, or during a period where
restrictive measures have been adopted by the Republic of North Macedonia against imports of these animals from this country,
territory or part thereof. /

[atym Ha HaToBap. YBO30T Ha OBME XKMBOTHW HeMa Aa buae N03BOSIEH Kora XMBOTHUTE Ce HaTOBapeHu Unv npej Ao3BoreHaTa
nata 3a n3Bo3 Bo Penybnuka CeBepHa MakenoHuja og Teputopujata cnomeHata nog Pamkata 1.7 u 1.8, nnun 3a Bpeme Ha
nepuopaoT Kora ce YCBOEHW PeCTPUKTMBHU Mepku of cTpaHa Ha Penybnuka CesepHa MakeaoHwja 3a yBO3 Ha OBME XUBOTHU Of
Taa 3emja, TepuTopuja UNn HUBHK SENOBU.

Program pro sledovani, jak je stanoven ve vnitrostatnich veterinarnich pravnich predpisech Republiky Severni Makedonie nebo
v rovnocenné pfiloze | nafizeni Komise (ES) €. 1266/2007. /

Surveillance programme as laid down in national veterinary legislation of Republic of North Macedonia or equivalent Annex | to
Commission Regulation (EC) No 1266/2007. /

Mporpama 3a Haf30p Kako LUTO € MPOMULIaHO BO HaLMOHamnHuTe Mponucy of obrnacta Ha BeTepuHapHOTO 34paBCTBO Ha
Penybnuka CeBepHa MakegoHuja ogHocHo ekBuBaneHTHWOT Mpunor | o Perynatueata Ha Komucujata (EK) Bp. 1266/2007.

Uredni veterinarni Iékaf / Official veterinarian / OdmuujaneH BeTepuHap

Datum: Jméno (hilkovym pismem), kvalifikace a titul:
Date: Name (in capital letters), qualification and title:
Oara: Mme (co neyaTHu GykBuM), kBanudukaumja u TuTyna:
Razitko: Podpis:

Stamp: Signature:

Mevar: MoTnuc:
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